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1. IlepeuyeHb MIaHUPYEMBIX Pe3yJabTATOB 00y4eHUs N0 JUCIUIIUHE, COOTHECEHHBIX €

IVIAHNPYEMBIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOCHHUSI 00pPa30BaTeIbHOMH NMPOrpaMMbl

B pesynbprate ocBoeHuss 00pa30BaTENBHONW MPOTPAMMBI

oOyJaromuiicss JOHKEH OBJIAJICTh

CIIEAYIOIIMMH pe3yibTaraMu 00yuenus mo auciuminae (ITK-10; [TK-12):

Kareropus ®opmupyemast Koa n nHaumeHoBanmne Pe3yabTaTsl 00yueHust
(rpynmna) KoMIeTeHuus (¢ HHAUKATOpa 10 JUCHUIINHE
KOMIIETEeH Ui yKa3aHHeM Ko/1a) JMOCTHKEHHUS
(npH HAJIMYUH KOMIICTEHIIUH
OIIK)
OcymecTBieHue [1K-10 10.1 T1K-10 3naer cucremy | 3Haer CUCTEMY
MIEPEBOAUECKOM CrniocobeH co3aaBaTh, | PYHKIMOHANBHBIX CTUNIEH | QYHKIMOHATIBHBIX —CTHIIEH
JIeTENIbHOCTH, B pEeIaKTHPOBATH, W KaHPOB PYCCKOIO M | U JKAHPOB PYCCKOTO U
TOM YHUCJIE, B C(bepe pe(bepI/IpOBaTb, HUHOCTPAaHHOT'O SI3BIKOB; | HHOCTPAHHOT'O SI3BIKOB;
XyJIOKeCTBeHHOro | CHCTEMATU3MPOBATL U | 3paer CEMaHTUYECKYIO, | 3HAET CEMaHTHYECKYIO,
nepesosia TpancopmMupoBaTh CTPYKTYPHYIO U | CTPYKTYpHYIO u
(HATIPHMED, H3MEHATE KOMMYHHKaTHBHYIO KOMMYHUKaTUBHYIO
CTHIID, JKAMD, HEICBYIO crenn(UKy pa3HBIX BUJOB | ClieNU(HUKY pa3HBIX BUAOB
NPUHAIEKHOCTD
TexcTa) Bce  THmbi | TOKCTOB TEKCTOB
TekcToB oduumanbo- | 102 TIK-10 Ymeer
JEJI0BOTO U | ocymecTBiIATE olmee U | YMeeT OCYILECTBIIATh
Hy6J'II/II_II/ICTI/I‘IQCKOFO IOCIICIEPEBOAUCCKOC O6HICC u
CTHIIA pedepupoBanue U | MOCIEIEePEBOAUECKOE
pEIaKTHpPOBaHWE TEKCTOB | PeepupoBaHuE u
pa3NMYHBIX  CTHJIEH ¥ | PEOAKTMPOBAHHE  TEKCTOB
KAHPOB pPasIM4HBIX ~ CTHIEH W
10.3 TIK-10 Brnaneet JKaHPOB
HaBBIKAMU IIOCTPOEHHS
TEKCTOB Ha U3y4aeMbIX Brnaneer naBsIkamMu
A3bIKaX MU TOCTHXKCHUA MMOCTPOCHUS TEKCTOB HA
KOMMYHHMKATHBHBIX U U3y4YaeMbIX SI3bIKAX JUIs
MparMaTU4ecKux Lesen JNOCTHKCHHUS
BBICKa3bIBAaHUS KOMMYHHKAaTUBHBIX U
nparMaTHYECKUX Lenen
BBICKa3bIBaHUS
[1K-12 12.1 [IK-12 3HaeT | 3HaeT OCHOBHBIE IPaBUIIA,
B_]'[a;[eeT HaBblKaMH | OCHOBHBIC IIpaBUJid, HOPMbI | HOPMbI u
KBaJIM(PHUIIUPOBAHHOTO | U KOMMYHHMKAaTUBHBIE | KOMMYHHKATHBHBIC
A3BIKOBOTO TEXHOJIOTHH SI3BIKOBOTO | TEXHOJIOTHH SI3BIKOBOTO
COMPOBOXACHUA COIIPOBOXKICHHUS COIIPOBOXKICHHUS
MEKNYHapOHBIX MEXIyHAPOIHBIX (HOPYMOB | MEKIYHAPOAHBIX (HOPYMOB
(bopymos ) " | 1 neperosopos U TIEPETOBOPOB
gg‘r’;;‘;;gﬁgi L1220 TK-12 0 Vaeer
COTPOBOYICHHH MPUMEHSTh 31-\I’aHI/I$I YMeeT npHMEHSTh SI:IJaHI/ISI
S3BIKOBBIX KYJIBTYPHBIX Pa3iIUuUil Ui | KyJbTYPHBIX Pa3Ivyuuid s
MEpONPUSTHIA nesneu MEXKYJIbTYPHOH | 1ienei MEXKYJIBTYPHOI
KOMMYHHKALIUU KOMMYHHKAaLIUU
12.3 IIK-12 Bnageet
HaBbIKAMU  OpraHu3auuu | Bmageer HaBBIKAMH
[IEPEBOYECKOTO OpraHu3auu
COTIPOBOXKICHUS B | IEPEBOAYECKOTO




mpoiecce [POBEJICHUS | COIPOBOXKICHUSA
(hopyMOB, KPYIJIBIX CTOJIOB,
Hay4HbIX JUCKYCCUH U
KOH(epeHIIHHA c
MEXyHapOIHBIM
ydacTHeM

2. Heab U MeCTO AUCHMILJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

Hucuunnuna «IlepeBox B cdepe npodeccHoHANBbHON KOMMYHUKAUMH» OTHOCUTCA K
BapHaTUBHON YacTu. J[MCIUTUTHHA IO BBIOODY.

Hucnurnmuna uzydaercs Ha 1 kypce B 1 u 2 cemecTpax.

Llenpto yuebnoit mucrumnunasl «llepeBox B cdepe mpodeccrnoHanbHON KOMMYHUKAITUN
ABISiETCA OOy4YeHHE TEpeBOJYy Kak BHUAY MPO(GECCHOHATBHOW AEATENBHOCTH, YTO IPEAIoiaracT
pa3BUTHE y MaruCTPaHTOB YMEHHMH M HaBBIKOB OCYIIECTBJICHUS S3BIKOBOTO IOCPEIHHYECTBA B
cdepe npodeccnoHaTEHO OPUEHTHPOBAHHONW MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIHH.

I[JISI HN3YUCHUA JUCHUITIMHBI HGO6XOIII/IMI>I 3HaHWs, YMCHUA W KOMIICTCHIIMU, ITOJTYUCHHLIC
06y‘laIOH_[I/IMI/IC$I B PE3YJbTATC HU3YUYCHUA TAKHUX JIMHIBUCTUYCCKUX OUCHUILINH, KaK TCOPUSA
NepeBoJa, JCKCUKOJIOTHA, TCOPCTUUCCKAA I'paMMAaTHKA, CTUJIIMCTHUKA, BBCICHUC B A3BIKO3ZHAHHUC U
BBCACHHEC B TCOPUIO KOMMYHUKAIIUN.

3. Conepxanue paéoyeii mporpaMmbl (00beM THCHHUIJIMHBI, THNIBI M BUABI Y4€0HBIX
3aHATHH, y4eOHO-MeToanYecKoe o0ecneyeHue CaMoCTOATeIbHOH padoThl
00y4YaroIuXxcsi)
Coneprxanne padouelt mporpamMmmsl ripeacTanieHo B [Ipunosxennn Ne 1.

4. DOoHJ OLIEHOYHBIX CpEaACTB MO TMCHUIIJINHE

4.1. IlepevyeHb KOMNETEHIMII ¢ YKa3aHHeM 3TANOB HX (POPMHPOBAHHS B IpoLecce 0CBOCHHA
o0pa3oBarebHON mporpamMmbl. OmnucaHue mNoKasaTejell M KpUTepHeB OLECHHUBAHUSA
KOMITETEHIMI HA PA3JIMYHBIX dTanax ux GopMHUpPOBaHN, ONIUCAHNE KA OLCHUBAHUA

I1K -10 ctoco6HOCTH K CO3AaHUI0, PEIAKTUPOBAHHIO, pePEpUPOBAHUIO CUCTEMATU3UPOBAHUIO U
TpaHcopmalu (HanpuMmep, U3MEHEHUIO CTHIIA, JKaHpa, 1IeJIeBOM MPUHAJIEKHOCTH TEKCTa) BCEX
TUIIOB TEKCTOB O(PUIIMAIBHO-IEIOBOTO U MyOINIIUCTUYECKOTO CTHIIS

Oran [Inanupyemblie Kputepuu onieHnBaHus pe3yabTaToOB O0yUeHUS
(ypoBeHb) pe3yabTaTHI
OCBOEHHUS 00y4eHus
KOMITETEHIIMH (moxazarenu
JIOCTIDKEHUS «3auTeHO» «He 3aureHo»

3aJIaHHOTO YPOBHS
OCBOCHHSA

KOMIIETEHITHN)
IlepBelii aTan 3HaTh: OO6yuJatomntuiicsi 3Ha€T OCHOBHBIE OOyuarommiicsi He 3HaeT OCHOBHBIE
(ypoBeHb) TTOJIO’KEHHU S M KOHIICTIIINK OOIIeH U | TIOJOXEHHS M KOHIISTIIIUY 001Iel 1
YaCTHBIX TEOPUH IIEpEBOAA YaCTHBIX TEOPUH IIEpEBOAA
Bropoii aTan YMmers: OOyuaronuiicst ymeer OOyyaromuiicst He ymeeT
(ypoBeHb) OCYILECTBIISATh OCYILIECTBIIATh




TIIOCTICTIEPEBOAYECKOC TIOCIIEIEPEBOAYCCKOC
CaMOpPCAAKTUPOBAHUC U CaMOpPCAAKTUPOBAHUEC U
KOHTPOJIbHOC KOHTPOJIbHOC

peIakTHpPOBaHHUE TEKCTa IepeBoa

penaKkTHpOBaHHE TEKCTa IepeBOa

Tperuii sTan
(ypoBeHs)

Brnanets:

OO0yJatoniuiics BIaJeeT HaBEIKaMH
SI3EIKOBOIO

COMPOBOXKICHUS MEXKTYHAPOIHBIX
(hopyMOB H TIEpEroBOPOB

OOyuarommiics He BIaJeeT
HaBBIKaMH SI3BIKOBOTO
COIIPOBOXKACHHS MEXIyHAPOIHBIX
(hOopyMOB U TIEpEeroBOPOB

[1K 12 — BriajgeHuie HaBbIKAMU KBAJTU(UITUPOBAHHOTO SI3LIKOBOTO COTIPOBOKICHUS MEKYHAPOTHBIX

(GhOpyMOB U TIEPETOBOPOB.

Oran IInanupyemsle Kpurepun onieHuBaHus pe3ynbTaToB 00ydeHHS
(ypoBeHb) pe3yabTaThl
OCBOCHHUS o0yueHus
KOMITETEHIINN (moxazatenu
JOCTHKEHUS «3a4TeHO» «He 3agareHo»
3aJJaHHOTO YPOBHS
OCBOCHUS
KOMITCTCHITHIA)
Ilepsslii 5Tan 3HaTh: OOyuJaronuiicsi 3HaeT CUCTEMY OOyuarommiicsi He 3HAaET CUCTEMY
(ypoBeHb) CTUJIEH U3YyYaeMbIX CTUJIEN U3y4aeMbIX
SI3BIKOB; €ZIMHUIIBI, €TO SI3BIKOB; €IMHMUIIBI, €TO
CEMaHTHYECKYI0, CTPYKTYPHYIO 1 CEMaHTHYECKYIO0, CTPYKTYPHYIO U
KOMMYHHUKATHBHYIO LIEIOCTHOCTh KOMMYHHKAaTHBHYIO IEJIOCTHOCTh
BTtopoii atan YMerb: OO6yyaroniuiics ymeeT OOyuJaromnuiics He yMmeeT
(ypoBeHb) UICHTU(HULIUPOBATH UIEHTU(HULIUPOBATD
pas3IYHbIEC THITBI TNCHMEHHBIX Ppa3yMYHbIE TUITBI MICHMEHHBIX
TEKCTOB HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE C
Y4E€TOMHUX KOMMYHUKaTHUBHBIX Y4ETOM MXKOMMYHHUKAaTUBHBIX
dyHKIHIA GbyHKIHN
Tperuii 3tan Bnagets: OO6yuatomiuiics BiageeT HaBpikamu | OOydaromuiicst He BIageeT
(ypoBeHs) MOCTPOCHHUS HaBBIKAMH ITOCTPOCHUS
Hay4HOTO TEKCTa Ha HaY4HOTO TEKCTa Ha
N3ydaeMbIX N3y4aeMbIX
WHOCTPAHHBIX SI3bIKaxX WHOCTPAHHBIX SI3BIKAX

[Toxazarenu chopMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHIIHI:

Kputepusamu chopMUpOBAHHOCTH SIBJISIFOTCSI UTOTOBBIE OIIEHKHU, KOTOPbHIE BHICTABIISIIOTCS

IpernoaaBaTesieM 3a BUAbI ACSITEIbHOCTH (OLIEHOUHBIE CPE/ICTBA) M0 3aBEPILICHUH U3YUECHHUS

MOyJIeH (pa3aenioB JUCITUTIIIMHEI).

«Ga4YTCHO0» - BBICTABJIACTCA CTYIACHTY, IMOKa3zaBIIEMY BCECTOPOHHHE, CUCTEMATU3UPOBAHHEIC,
T J'IY6OKI/IC 3HaHUA y‘-Ie6H01>i mporpaMmbl JUCHUIIMHBI 1 YMCHUC IIPUMCHSATH UX HA MMPAKTHUKE ITPU
PCIICHUN KOHKPCTHBIX 3a4a4, CBOGO)IHOC " IpaBHJILHOC 000CHOBaHUE HpO6HCMHBIX CI/ITyaI_[Plﬁ.

«He 3a4TeHO» - BBICTABIIAETCS CTYJIEHTY, KOTOPBIN HE 3HAaeT OOJbIIEH YacTH OCHOBHOTO
coJiepKaHusl yueOHON porpaMMBbl JUCIUIUIMHBIL, JOMYCKaeT rpyobie omnOKy B (hOpMyJIHPOBKaX
OCHOBHBIX MOHSTHH JUCHMIUIUHBI U HE YMEET UCII0JIb30BaTh MOJIyY€HHbIE 3HAHUS NIPU PELICHUH

TUITIOBBIX IMMPAKTUYCCKUX 3aaa4 U HpO6J'[eMHI)IX CI/ITyaHI/Iﬁ



4.2. TunoBble KOHTPOJILHBIE 321aHUSI WM HHbIE MATEPUAJbI, HEOOXOAUMbIE 1JI51 OLEHKHU
3HAHMIi, yMEHHUI1, HABBIKOB U ONBITA AeATeIbHOCTH, XapPAKTEePU3YOIINX 3TANBI
¢GopMupoBaHusi KOMIIETEeHIMI B Mpolecce OCBOCHUA 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl.
MeToanueckue MaTepualibl, onpeae/siiomme Npoueaypbl OlleHUBAHUSA 3HAHUMH, YMEHHH,
HABBIKOB H ONbITA 1eATEeJbHOCTH, XapaKTEePHU3YIOIIMX ITANbI (POPMUPOBAHUS KOMIIETEeHIHI

Ortanel Pe3ynbraThl 00yueHus Kommerenius OuieHOYHBIE CPEACTBA
OCBOEHUS
1-iisran | 3HaHHE OCHOBHBIX MOJIOKEHUH U I1K-10 IPYIIIOBOM OIpOC,
KOHIICTIIINI OOIIEH ¥ YaCTHBIX TEOPHit WHIUBUyaJIbHOE
SHaHUS nepesojaa 3a/laHue, MUCbMEHHAas
KOHTpOJIbHAsI paboTa
3HaHUE CUCTEMbI CTUJICH U3y4aeMbIX [1K-12 IPYIIIOBOM OIpoOC,
SI3BIKOB; €IUHUIIBL, €TI0 UHIUBUAYAIbHOE
CEMaHTUYECKYIO, CTPYKTYPHYIO U 3a/laHue, TUCbMEHHAs
KOMMYHHKATHUBHYO IIEJIOCTHOCTh KOHTpOJIbHAsI paboTa
2-11 oTan YMeHHe 0CyIeCTBIATh [1K-10 IpyNIoBOH ONpoc,
YMenus MOCIIENEPEBOYECKOE WHIUBUAYAIbHOE
CaMOpEIaKTUPOBAHKUE U KOHTPOJILHOE 3aJlaHue, MMCbMEHHAs
pEeIaKTHPOBAHUE TEKCTA IEPEBOA KOHTpOJIbHAs paboTa
YMeHue uieHTuPUIIPOBAThH [1K-12 TPYIIIOBO# OIpocC,
pa3IMYHbIC TUIIBI TMCEMEHHBIX TEKCTOB WHIUBUAYAIbHOE
Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM UX 3a/laHue, MMCbMEHHAs
KOMMYHHUKATUBHBIX (DYHKIIHH. KOHTpOJIbHAs paboTa
3-11 aTam HaBbik# s1361KOBOTO I1K-10 TPYIIIOBO# OIpocC,
Branets COIPOBOXKACHUS MEXKAYHAPOIHBIX WHIUBUAYAIbHOE
HaBbIKaMH | (OPYMOB U IIEPETOBOPOB 3aJlaHu€e, MMCbMEHHAs
KOHTpOJIbHAsI paboTa
HaBbiku noctpoenus [1K-12 IpyNIoBo# OIpoc,

HAaYYHOT'O TCKCTAa HAa NU3YUACMbIX
HHOCTPAHHBIX SA3BIKaX

WH/IUBUyaJIbHOE
3aJlaHue, MMCbMEHHAas
KOHTpOJIbHast paboTa




Bomnpocsl 1J151 rpynnoBoro onpoca (KOppeaupyroT ¢ TEMaMHU JEKIIMOHHBIX 3aHATUHN)

el NS =

The notion of translation theory

Trends in the development of translation theories

Branches in translation studies

The object of investigation, aims and tasks of linguistic translation theory. Methods of
analysis.

Interconnection of contrastive linguistics and translation studies

Major points of difference between contrastive linguistics and translation studies

Levels of comparative translation studies

Models based on componential analysis

Sense-text models of translation

. Situational models of translation

. Pragmatic models

. Cultural-semiotic and cognitive models

. The notion of translation

. Typology of translation

. The problem of the unit of translation

. Equivalence and adequacy of translation: points of difference

. The notion of translatability. Linguistic and cultural untranslatability
. Adequate translation and the role of context

Kpurtepuu ouenku (B 6annax): 5 6an106 3a 3adanue

- 4-5 bannoe svicmasniemcs CmyoeHmy, eciiu CmyoeHm npooeMOoHCMPUPOSA NOIHbLE 3HAHUS,
YMeHUsl, HaBbIKU,

- 1-3 bannos svicmasnsemcs cmyoeHmy, eciu cmyoenm 8 OCHOBHOM CNPABUILCS C
NOCMABNIEHHBIMU YETAMU U 3A0aUamu U NPOOeMOHCIPUPOBATl HENOIHble 3HAHUSA, YMEHUs,
HABbIKU,

-0- 6annos evicmasisemes cmyoenmy, eciu cmyoeHm He NPOOeMOHCMPUPO8AT mpedyrouuecs
Om He20 3HAHU, YMEHUS, HABbIKU,

1.

I/IHI[I/IBI/I}Iya.TIbeIe 3aJaHuA:

Translate the text at sight from English into Russian:

The rights of authors of literary and artistic works (such as books and other writings, musical
compositions, paintings, sculpture, computer programs and films) are protected by copyright, for a
minimum period of 50 years after the death of the author.

2.

Translate the text at sight from English into Russian:

Industrial property can usefully be divided into two main areas:

One area can be characterized as the protection of distinctive signs, in particular trademarks
(which distinguish the goods or services of one undertaking from those of other
undertakings) and geographical indications (which identify a good as originating in a place
where a given characteristic of the good is essentially attributable to its geographical origin).

The protection of such distinctive signs aims to stimulate and ensure fair competition and to
protect consumers, by enabling them to make informed choices between various goods and
services. The protection may last indefinitely, provided the sign in question continues to be
distinctive.

1. Other types of industrial property are protected primarily to stimulate innovation, design and

8



the creation of technology. In this category fall inventions (protected by patents), industrial
designs and trade secrets. The social purpose is to provide protection for the results of
investment in the development of new technology, thus giving the incentive and means to
finance research and development activities. A functioning intellectual property regime
should also facilitate the transfer of technology in the form of foreign direct investment,
joint ventures and licensing.

3. Translate the text at sight from English into Russian:

The protection is usually given for a finite term (typically 20 years in the case of patents).

Copyright law does not protect domain names. Neither does it protect names, titles, slogans, or
short phrases. In some cases, these things may be protected as trademarks. However, copyright
protection may be available for logo artwork that contains sufficient authorship. In some
circumstances, an artistic logo may also be protected as a trademark. Intellectual property rights
protection in Russia is far from being ideal. Transition from planned to market economy has given
rise to a number of serious problems in this field. The existing innovational system in Russia does
not correspond to the requirements of the effective national intellectual property commercialization,
using the latest foreign technologies, attracting investments for financing innovational programs,
first of all, in basic and defense industries and does not serve the purpose of Russian economy
revival.

4. Translate the text at sight from English into Russian:

Russian intellectual property owners consider the absence of effective inventions promotion
mechanism to be the reason of lack of demand for domestic inventions. Insufficient mechanisms of
intellectual property protection cause costs increase and industrially advanced countries lose interest
in technologies transfer and investments. At the same time strengthening of intellectual property
protection causes contradictions between creating and transferring of innovations and toughening of
intellectual property protection.

Kputepuu onenku (B 6annax): 5 6anios 3a 3adanue

- 4-5 bannoe svicmasniemcs CmyoeHmy, eciiu CImyoeHm npooeMOHCMPUPOSA NOJHbLE 3HAHUS,
YMeHuUsl, HaBbIKU;

- 1-3 bannoe svicmasnsiemcs cmyoenmy, eciu CmyoeHm 6 OCHOBHOM CNPABUNCS C NOCTAGIEeHHbIMU
yensmu u 3a0a4amu U npoOeMOHCMPUPOBATL HENOIHble SHAHUS, YMEHUs, HABbIKU,

-0- 6annos svicmasnsemes cmyoenmy, eciu cmyOeHm He npoO0eMOHCMPUpPO8al mpedyowuecs om
He2o 3HAHUSL, YMEHUs, HABbIKU,

IIpumep pyOexHOli MUCBMEHHOW KOHTPOJIBHOM PadoThI

Translate extracts:

1. The power to alter, amend or repeal the bylaws or to adopt new bylaws shall be vested in the
Board of Directors; provided, however, that any bylaw or amendment thereto as adopted by
the Board of Directors may be altered, amended or repealed by a vote of the shareholders
entitled to vote for the election of directors, or a new bylaw in lieu thereof may be adopted
by vote of such shareholders. No bylaw which has been altered, amended or adopted by
such a vote of the shareholders may be altered, amended or repealed by vote of the directors
until two years shall have expired since such action by vote of such shareholders. [...]

2. The Corporation shall keep as permanent records minutes of all meetings of its shareholders
and directors, a record of all actions taken by the shareholders or the directors without a
meeting, and a record of all actions taken by a committee of the directors in place of the
Board of Directors on behalf of the Corporation. The Corporation shall also maintain
appropriate accounting records. The Corporation, or its agent, shall maintain a record of its
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shareholders in a form that permits preparation of a list of the names and addresses of all
shareholders, in alphabetical order, by class of shares, showing the number and class of
shares held by each.

Firstly, to summarise the facts of the case, a group of shareholders of Longfellow Inc. has
filed an action in the district court seeking to set aside the election of the board of directors
on the grounds that the shareholders' meeting at which they were elected was held less than
a year after the last such meeting.

The bylaws of the company state that the annual shareholders' meeting for the election of
directors be held at such time each year as the board of directors determines, but not later
than the fourth Wednesday in July. In 2001, the meeting was held on July 18th. At the
discretion of the board, in 2002 the meeting was held on March 20th. The issue in this case
is whether the bylaws provide that no election of directors for the ensuing year can be held
unless a full year has passed since the previous annual election meeting.

The law in this jurisdiction requires an ‘annual’ election of the directors for the ensuing
'year'. However, we have not found any cases or interpretation of this law which determine
the issue of whether the law precludes the holding of an election until a full year has passed.
The statutes give wide leeway to the board of directors in conducting the affairs of the
company. | believe that it is unlikely that a court will create such a restriction where the
legislature has not specifically done so.

However, this matter is complicated somewhat by the fact that there is currently a proxy
fight underway in the company. The shareholders who filed suit are also alleging that the
early meeting was part of a strategy on the part of the directors to obstruct the anticipated
proxy contest and to keep these shareholders from gaining representation on the board of
directors. It is possible that the court will take this into consideration and hold that the
purpose in calling an early meeting was to improperly keep themselves in office.

The court might then hold that, despite the fact that no statute or bylaw was violated, the
election is invalid on a general legal theory that the directors have an obligation to act in
good faith. Nevertheless, courts are usually reluctant to second-guess the actions of boards
of directors or to play the role of an appellate body for shareholders unhappy with the
business decisions of the board. Only where there is a clear and serious breach of the
directors' duty to act in good faith will a court step in and overturn the decision. The facts in
this case simply do not justify such court action and | therefore conclude that it is unlikely
that the shareholders will prevail.

Hepeqeﬂb IPUMEPHBIX BOIIPOCOB /Il YCTHBIX OIIPOCOB!

N S

Translation transformations: definition, causes, classification

Levels of translation transformations, operations and techniques of translation

Main types of semantic correlation of English and Russian words

The notion of lexical correspondences. The theory of regular correspondences by Ya.l.
Retsker

Equivalent correspondences: definition, classification, types

Variant correspondences

Contextual correspondences

Analogues as a special type of lexical correspondences. Drawbacks of translation analogues.
Lexical problems of translation at word level

. Translation of words having no equivalents in target language
. Problems of translating neologisms

. Ways of rendering proper names

. International and pseudointernational words in translation

. Translation of terms

. Lexical problems of translation at word-group level

. Problems of translating phraseological units

. Modality in translation
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18. Two levels of grammatical problems of translation

19. Grammatical divergences of English and Russian at pre-textual level

20. Translation problems at textual level

21. Passive voice forms in translation

22. Problems of rendering word order in translation

23. Ways of rendering tense-aspect forms in translation

24. Ways of rendering the English article(s) in Russian translation

25. Problems of translating English absolute nominative constructions into Russian
26. Rendering Russian verbal adverb phrases in English

27. Rendering newspaper headlines

28. Grammatical problems of translating newspaper materials

29. Lexico-phraseological and stylistic problems of translating newspaper materials

[IpakTHYeCcKHEe BOIPOCHL:

translate the following microtexts into Russian:

1) PesynbraraMy HHTEIUICKTYQJIbHON ESITENBHOCTH W TNPHUPABHEHHBIMH K HHM CPEICTBAMU
WH/IMBUYAJIM3allUU  IOPHIUYECKUAX JIMI, TOBapoB, pabOT, YCIyr W MPEANPHATHH, KOTOPHIM
NPEOCTABIISICTCS MTPABOBasi OXpaHa (MHTEIUIEKTYaJIbHONH COOCTBEHHOCTBIO), SIBIISIFOTCS:

1) npou3BecHUS HAYKH, JTUTEPATYPhI U HCKYCCTBA;

2) IPOTrpaMMBbl IS JICKTPOHHBIX BBIYUCIUTEIBHBIX MaIIUH (porpamMmsl ajist DBM);

3) 0a3bl TaHHBIX;

4) UCIIOTHEHHST,

5) donorpammsi;

6) coobmicHre B 3pup WM 1Mo Kabel paano- Wi Telenepenad (BelaHne OpraHu3amuil

3(UPHOTO WM KaOSIBHOTO BEIIAHHUS);

7) u300peTeHNS;

8) mose3HbIe MOJIEINH;

9) npoMBIIIIEHHbIE 00PA3IIBI;

10) ceneKIMOHHBIE TOCTHKCHHUS;

11) TOmONOTUH HHTETPATIBHBIX MHKPOCXEM;

12) cekpeThl MPOU3BOICTBA (HOY-XAY);

13) pupmeHHBIC HAUMEHOBAHHS;

14) ToBapHbIe 3HAKU U 3HAKH 00CITYKUBAHHUS;

15) HauMEHOBaHUS MECT MPOUCXOXKICHHS TOBAPOB;

16) xommepueckre 0003HAUCHUSI.

2. IlHTennexTyanbHasi COOCTBEHHOCTh OXPaHsIETCs 3aKOHOM.

2) VHTenneKkTyanbHble TpaBa HE 3aBHCAT OT HpaBa COOCTBEHHOCTH M WMHBIX BEIIHBIX MPaB Ha
MaTepuaibHbIi HOCHUTENb (BEllb), B KOTOPOM BBIP@XEHBl COOTBETCTBYIOIIME pE3YJbTaT
MHTEIIEKTYAJIbHOU EATEIBHOCTH UIIN CPEICTBO MHANBUAYAIN3ALUH.

Ilepexox mpaBa COOCTBEHHOCTHM Ha Bellb HE BJEYET TMEpPexXoJ WIM MpPeJoCTaBlICHUE
MHTEIJIEKTYaJIbHBIX IPaB Ha pPE3yJbTaT MHTEUIEKTYaJIbHOM JEATENbHOCTH MM Ha CPEACTBO
WMHAMBUyalIM3alliM, BBIPA)KCHHBIE B 3TOM BEIlM, 3a HCKIIOYEHHEM Ciydas, IpeIyCMOTPEHHOTO
a63aueM BTOpbIM nyHKTa 1 ctathu 1291 Hactosmero Kogekca.

K umHTEeIeKTyanpHbIM IIpaBaM He NPUMEHSIOTCS nosiokeHus pasnena Il macrosmero Kopaekca,
€CJIM NHOE HE YCTaHOBJIEHO IIPABUJIAMU HACTOSIIETO pa3/ena.

3) I'paknaHuH WM IOPUIMYECKOE JHMIO, O0JIQJAIONINE MCKIIOYUTEIBHBIM TPAaBOM Ha PE3yJbTaT
MHTEJJIEKTYaJIbHOM JIeATENbHOCTH WM Ha CPEeACTBO MHAMBHAyalu3aluu (IIpaBooOiagaTens),
BIIPaBE HCIOJIb30BaTh TAKOW pe3yabTaT MM TAKOE CPEACTBO IO CBOEMY YCMOTPEHMIO JIFOOBIM HE
NPOTHUBOPEYAINM 3aKOHY criocoOoM. [IpaBooOmagaTess MOXKET pacropsKaThCs HCKIFOUUTETbHBIM
IPaBOM Ha pe3yJibTaT WHTEJUIEKTYaJbHOW AEATENIbHOCTH WM Ha CPEACTBO WHIMBHyaIH3allMU
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(cratbs 1233), ecniu HactosmuM KosiekcoMm HE MpeayCMOTPEHO HUHOE.

[TpaBooOsagaTenb MOXET MO CBOEMY YCMOTPEHHUIO pas3peliaTh WM 3ampeniarb APYTUM JIHIIaM
UCTIONIb30BAaHUE Pe3yNbTaTa MHTEIUICKTYaJIbHOM NESTEIbHOCTH WM CPEICTBA MHIUBHIyaIN3aIHH.
OTtcyTcTBUE 3alIpeTa HE CUUTACTCS COIJIacueM (pa3perieHueEM).

4) B ciydae, KOr/ia HCKJIFOUYUTEIBHOE IIPABO HA PE3yJIbTaT HHTEIUICKTYIbHOM AEATeIbHOCTH HIIH
Ha CPEACTBO MHIUBHIyAIN3aIH TPUHAIIC)KUT HECKOIBKHUM JIMIIAM COBMECTHO, KaXIbIl 13
npaBoo0IagaTenell MOKeT UCIOIb30BaTh TAKOH Pe3yIbTaT MM TaKOE CPEICTBO 110 CBOEMY
YCMOTPEHHIO, €CITH HAacTOSIIMM KoIeKcoM mitn coranieHueM Meay IpaBoodIaiaTesiMu He
npeaycCMOTpCHO MHOC. BzanmooTrHomeHus JIML, KOTOPBIM UCKIIFOUUTCIIbHOC ITPABO NPHUHAIJICIKUT
COBMECTHO, OIPE/ICISAIOTCS COTIAIICHHEM MeX 1y HUMHU. Kaxipiii u3 nmpaBoobiaaTesnel Bipase
CaMOCTOATCIIbHO IPUHUMATDb MCPbLI 110 3allIUTC CBOUX IIPAB HA PE3YyJIbTAaT HHTGHHGKTyaJIBHOﬁ
JeATEIFHOCTH MJTH Ha CPEICTBO MHIAMBUYaH3alNH.

Kpurtepumn onenku (B 6aj1ax) pyoekHOW MUCbMEHHOH KOHTPOJILHO# padoThI:
-17-25 0GamioB BBICTABISETCS CTYACHTY, TOKa3aBIIEMY BCECTOPOHHHUE, CHCTEMAaTH3HPOBAHHBIC,
I‘J'IY6OKI/IG 3HAHUA yqe6H0171 nporpamMmbl MOAYJId WU YMCHHUC IPUMCHATbL HUX Ha IIPAKTHUKE IIPpU
pelIeHNH KOHKPETHBIX 3a/1a4, CBOOOAHOE U NPaBUIbHOE 000CHOBaHUE NPOOJIEMHBIX CUTYAlH;
- 9-16 OaioB BBICTABISIETCS CTYACHTY, IMOKa3aBIIEMY HE JAOCTATOYHO TITyOOKOE 3HAHHWE TEOPHUHU
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, HE YMEIOUIEMY B IOJHOW Mepe apryMEHTHPOBAaHO 00OCHOBAThH
PCICHUEC KOHKPCTHBIX 3aaa4;
- 0-8 GayoB BBICTABISAETCS CTYACHTY, KOTOPHI HE 3HAET OOJIBINICH YaCTH OCHOBHOTO
collepKaHusi y4eOHOW TporpaMmbl MOMAYJs, JOMyCKaeT rpyObie OIMOKH B
(GbOpMyIMPOBKAaX OCHOBHBIX MOHSATHH JUCIHUIUIMHBI U HE YMEET HCIOJIb30BaTh
IIOJIyYEHHBIE 3HAHMS IIPU PELICHUU TUIIOBBIX MPAKTUYECKUX 3a/1a4.
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5. YueOHO-MeTOAUYECKOEe M HH(POpPMALIMOHHOE 00ecnieyeHre TUCIIUIINHBI

5.1. IlepeyeHb OCHOBHOI U TONOJHUTEILHOI Y4eOHO JUTEepaTypbl, HEOOXOAMMOI 1151
OCBOEHUS TUCHMUILINHBI

OcHoBHas JInTEeparTypa:

Jlronuua, A.B. Supplementary Reading and Translation for Bachelors : yue6Hoe mocoOue /
A.B. JIronuna ; MunuctepcTBo obpazoBanus U Hayku Poccuiickoit @enepamnuu, OpeHOyprekuit
['ocymapctBennbiit YuauBepcutet. - OperOypr : OI'Y, 2016. - 136 c. - bubnwuorp.: c. 120 - ISBN
978-5-7410-1516-2 ; To xKe [D5eKTpOHHBIT pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=469348.

Mensauk, O.I'. CemuHapbl Mo TeopuH ImepeBoja . ydebnoe mocobue / O.I'. MenbHHK |
MunucrepctBo oOpa3oBanust 1 Hayku P®, KOxublil (enepanbueiii ynusepcuter, MHxeHnepHo-
TEeXHOJoruueckass axaaemus. - Taranpor : WspmarensctBo IOkHoro (<enepanabHOro
yauBepcureta, 2015. - 64 c. - bubGmuorp. B kH. ; To e [DnextponHblii pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=46193

Teopust mepeBoma : ydeOHoe mocobue / aBr.-coct. JI.P. Bapranosa, ILII. banman ;
MunucrepctBo  obpazoBanusi U Hayku  Poccuiickoit ~ ®denepanuu, ®denepanbHOE
rOCyJapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKACHUE BBICHIETO MPO(ECCHOHATBEHOTO
oOpazoBanus «CeBepo-KaBkasckuii ¢enepanpublii yHuBepcurer». - CraBpomnonb : CKOVY,
2014. - 183 c¢. - bubmmorp. B kH. ; To ke [DnekrpoHHbIi pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762

Jononnumensnaa numepamypa:
JleGeneBa A. A. AHrnmiickuil s3plk a7 ropuctoB. [Ipennpunumarensckoe mpaso. IlepeBon
KOHTpakToB. YuebHoe nocodue. — M.: U3n-Bo FOuuTH-/ana, 2010. - 360 c. — JlocTym K TEKCTY
AJIEKTPOHHOI'O  M3JaHUSl  BO3MOXEH  uepe3  ODJEKTPOHHO-OMOJIMOTEYHYIO  CHUCTEMY
"VuauBepcurerckas oudmuoreka online". — <http://www.biblioclub.ru/book/82889/>
Hemo6un JIJI. Kusazea E.I'. IlepeBonoBenueckas TUHIBOAUAAKTHKA: y4EOHO-METOJUYECKOE

nocobue. [DnekTpoHHbI pecypc] — M.: ®mnunuta, 2009. - 320 c. — JlocTym K TEKCTY
AJIIEKTPOHHOTO  M3JaHUSl  BO3MOXEH  uepe3  ODJEeKTPOHHO-OMOJIMOTEYHYIO  CHUCTEMY
"VuauBepcurterckas oudmmoreka online". — <http://www.biblioclub.ru/book/58031/>

[TanTioxuna JI. B., Maciauna . JI. [IpakTUKyM 1O 3KOHOMHYECKOMY MEPEBOAY C AHTITUHCKOTO
A3bIKa. [DnekTpoHHbIH pecypc]. — M.: Uzn-Bo «MI'MIMO-Yuusepcurer», 2001. 169c. —
JlocTynm K TEKCTy JJIEKTPOHHOTO H3/IaHUS BO3MOXKEH Yepe3 AIIEKTPOHHBIA YHTAIBHBIN 3ai
baml'V (3bC bubmmoTex).— <https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/6788>

[TaBaukoBa C. K. YuebHOoe mocoOue Mo MOJMTHEPEBOAY C AHIJIMICKOrO Ha PYCCKUH S3bIK.
[QnekTpoHHbI pecypc] — M.: U3a-Bo «MI'TMMIMO-YHusepcuter», 2001. — 8lc. — Moctyn k
TEKCTY 3JIEKTPOHHOT'O W3/1aHHs BO3MOXKEH 4epe3 3JEeKTPOHHbIM unTanbHbli 3ai bamly (ObC
bubnmnoTex).— <https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/6740>

[Mukanosa B.B. IlepeBon B chepe muTemekTyansHON cobctBeHHoctu. Intellectual Property
Law: Translating and Interpreting. Yue6. noco6ue. [nekrponusiii pecypc] — M.: U3n.neHTp
«Axkagemusi», 2010. — 144c. — JlocTym K TEKCTY 3JIEKTPOHHOTO U3aHUS BO3MOXKEH Yepe3
JJIEKTPOHHBIN YUTAJIbHBIN 3aJ1 bamly (OBC bubmoTex).—
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/-221>

Yansimesa, 3. 3. [lepeBogoBenenue u npakrtuka nepesoja [Tekcr] : YueOHoe mocodue. — Ya:
PUIL] bamI'VY, 2007. — 192 c. (a6. Ne 5, 1 73k3.)

5.2. [lepeyenn pecypcoB HH(POPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIMOHHOI ceTH « MHTepHET»
U IPOrPaMMHOI0 obecneyeHusi, He00X0AMMBbIX JISl OCBOCHU S JUCHUIIMHBI

ABBYY Lingvo x5 (CD)
Cambridge Advanced Learner's Dictionary (CD)
Multitran.ru http://www.multitran.ru/
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=469348
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461938
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762
http://www.biblioclub.ru/book/82889/
http://www.biblioclub.ru/book/58031/
https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/6788
https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/6740
https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/-221
http://www.multitran.ru/

4. ABBYY Lingvo Online http://www.lingvo.ru/lingvo.asp
Lingvo Online http://www.lingvo.ru/lingvo/ourdict/index.asp

5. ToNKOBEI CIIOBaph aHIIMHCKUX MIEPEBOIYECKHX TepMuHOB http://www.langinfo.ru/

6. Cr0Baph PyCCKHUX MEPEBOIUESCKUX TEPMUHOB http://www.interprete-russa.biz/ru/

1. International federation of associations of translators, interpreters and terminologists
http://www.fit-ift.org/en/home.php

8. Coro3 nepeBoaunkoB Poccun http://www.translators-union.ru/

9. British Centre for Literary Translation http://www.bclt.org.uk/

10.  Translation Journal http://translationjournal.net/journal//index.html

11. JoSTrans (The Jornal for Specialised Translation) http://www.jostrans.org/index.php
12.  Centre for Translation and Comparative Cultural Studies www?2.warwick.ac.uk/fac/arts
13.  Journal of Translation Studies Traserver.tra.cult.edu.uk/eng_journal

14.  Translation Theory and Methods www/bible-researcher.com/translation_methods

15.  Translation Theory and Practice
ec.europa.eu/translation/reading/articles/theory and practice eu.html

16.  Translation procedures, strategies and methods accurapid.com/journal/41culture.htm
17.  Machine translation history www.globalsecurity.org/intell/systems/mt_history.htm

18.  Learning -artisticl translation
www.proz.com/forum/literature poetry/67570 learning artistic translation

19. Translation of Literary Style accurapid.com/journal/23styl.html

20.  Quality Translation Criteria www.robertsonlanguages.co.uk

21.  Translation History www.kwintessential.co.uk/translation/book/history.html
22.  Windows 8 Russian. Windows Professional 8] Russian Upgrade.

23.  Microsoft Office Standard 2013 Russian.

6. MarepuanbHO-TeXHU4YECKas 0a3a, He00X0AUMAas Il OCYHIeCTBJICHHUS
00pa3oBaTe/ILHOIO NMPoIecca Mo JUCHUILINHE

KoMmnploTepHblil  KJ1acc, MYJbTUMEIUMHBIA IPOEKTOP, DJKpaH, JOCKa, OPITEXHUKA,
ayauoanmnaparypa (B CTaHJapTHOW KOMIUIEKTAllUU JJIS JIEKIIMOHHBIX 3aHATHH U CaMOCTOSTENIbHON
paboThl CTYJNEHTOB); NOCTYIl K ceTh VHTepHEeT (BO BpeMsl caMOCTOSATEIbHOW MOJArOTOBKM U Ha
JEKIIMOHHBIX 3aHATHAX).

HaumenoBanue Bupn 3anaTuit HaumeHnoBanue 000pyaoBaHus, IPOrPAMMHOIO
CHenuaJu3npoOBaHHBIX o0ecrieyeHUst
ayIuTOpHii, KAGUHETOB,
Jaboparopuii
1 2 3

1. Aynutopus Ne24 | VuebHnast aymuropus ais Ayaurtopust Ne27
(KOMITBIOTEPHBIN KJTacc), MIPOBEICHUS 3aHATHH | YdeOHas mebenb, yueOHO-HAIISIHBIE MOCOOMS, JOCKa,
(yn. KommyHuctuueckas, A. JIEKIIHOHHOT O THIIA npoektop Sony VPL-CX275 3 LCD, 5200 ANSI Lm.
19, mut. A, Al) XGA, skpan HactenHbli Digis Space 300*300, HoyTOyK
2. aymuropus Ne27, aynuropus | YueOnas aymuropus mis | Lenovo (pakTuueckoe MECTO XpaHEHMs — JEKaHaT, ayl.
29a (yn. KommyHucTHYECKas, IIPOBEIEHUS sansTuil | 6a)
1. 19, mar. A, Al) CEMHMHApPCKOro TUIA Aynutopus Ne29 a
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http://www.lingvo.ru/lingvo.asp
http://www.lingvo.ru/lingvo/ourdict/index.asp
http://www.langinfo.ru/
http://www.interprete-russa.biz/ru/
http://www.fit-ift.org/en/home.php
http://www.translators-union.ru/
http://www.bclt.org.uk/
http://translationjournal.net/journal/index.html
http://www.jostrans.org/index.php
http://www.globalsecurity.org/intell/systems/mt_history.htm
http://www.proz.com/forum/literature_poetry/67570_learning_artistic_translation
http://www.robertsonlanguages.co.uk/
http://www.kwintessential.co.uk/translation/book/history.html

3. ayauropust Ne27, ayauropust
29a (yn. KommyHucTHUYECKAS,
. 19, nur. A, Al)

VY4eOHbIe ayJUTOPUA IS
MIPOBEACHUS IPYTIOBBIX U
WHJIUBHyaIbHBIX
KOHCYJIbTAINH, yueOHast
ayJIUTOpUs Il TEKYILEro
KOHTPOJIS U

MIPOMEXYTOUYHOU
aTTeCTallu
4, ayIUTOPHS Nel3 | INomemenus hinic:e
(unTanbHBIN 3a) (yn. | camocTrosiTeNbHOM
Kommynucrnueckas, 1. 19, paboTsI:

mT. A, Al)

Yuebnas mebelnb, yaeOHO-HATIISIIHbBIE TOCOOHS, TOCKa
Aynutopus Nel3

VYuebnas meOenb, ydeOHO-HATIISHBIE TOCOOUs, TOCKa,
y9e0HO-METOTUIeCcKas JUTEPATypa,
MHOTO()YHKIIHOHAJIBHOE YCTPOHCTBO — | IIT., KHIDKHBIH
¢oun ynranpHOro 3anma OPI'®, MoHOOMOKH — 2 mIT. €
BBIXOJIOM B UHTepHET, 0OecheuuBaroue IOCTYN K
3JIEKTPOHHOM MH(pOPMaMOHHO-00pa30BaTeNbHOM cpele
(BUOC) By3a

1. Windows 8 Russian. Windows Professional 8 Russian
Upgrade. Torosop Ne 104 ot 17.06.2013 r. Jlunensuu
OeccpodHbIe

2. Microsoft Office Standard 2013 Russian. [loroBop Ne
114 ot 12.11.2014 r. JIunen3uu GeccpoyHbie
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MHWHOBPHAYKHU POCCHHA

ITpunoxxenne Ne 1

®I'BOY BO «BALIKUPCKHUIA FOCYI[APCTBEHHBIPI YHUBEPCUTET»
OAKVIIBTET POMAHO-TEPMAHCKOU ®MNJIOJIOI'NN

COJEP)KAHUE PABOYEN ITPOI'PAMMBI

muctuminiel «IlepeBos B cdepe npodeccuonanbHOM KOMMYHUKAIIUUY Ha 1 cemecTp

®opma 00ydeHHs: OuHast

Bun padorsl O0BbeM TUCHUILINHEI
O6mast Tpynoemkocts auctumuinibl (3ET / yacoB) 1/ 36
VY4eOHBIX 4acOB Ha KOHTAKTHYIO paOOTY C MpernoaaBaTeieM: 18
JCKITUH 6
MPaKTUYECKUX/ CEMUHAPCKHUX 12
1a00paTOPHBIX
npyrux (TpynmoBasi, HHIUBUIyalbHasl KOHCYJIbTAIIUS M UHBIC BUJIBI
y4eOHOM ACSATENBHOCTH, TPEAyCMaTPUBAIOIINE PAOOTy 00yUarOIIUXCs
C MPETo/IaBaTeIIeM) 0,2
Y4eOHBIX 9acOB Ha CAaMOCTOSATENbHYI0 padboTy obydatomuxcs (CPC)
BKJTIOYask TOJITOTOBKY K 9K3aMEHY/3aueTy 18
Y4eOHBIX 9acoB Ha MOATOTOBKY K
sK3aMeny/3aueTy/mud depernupoBanaomy 3auety (KoHTposs)

®opma KOHTpoOJIs: 3a4eT, 1 cemecTp
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dopMa TEKYILIETO

dopmMa H3ydeHHsT MATEPUAJIOB: JICKI[HHU, TPAKTHYCCKUE OcCHOBHas U
KOHTPOJIS yCIIEBAEMOCTH
N 3aHTHS, CEMUHAPCKHE 3aHATHSA, 1a00paTOpHBIE paboTHI, JIOTIOTHUTEbHAS 3a1aHust o 0 (p 0713 yCTIeBACMOC
0 . KOJUTOKBHYMBI
Tema u coziepKaHue caMocCTosATeNbHast padoTa U TPYIOEMKOCTH (B gacax) JUTEparypa, CaMOCTOSITEILHOM YMBL,
n/n KOHTPOJIbHBIE paOOTHI,
pEKOMeHIyeMasi CTYICHTaM paboTe CTyAeHTOB
KOMTIIBIOTEPHBIC TECTHI U
(HOMepa U3 cIucKa)
T.1I1.)
JIK ITP/CEM JIP CP
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1 Moayns 1. Crienuduka 3 6 - 9 OcHoBHas nuteparypa: 1,2, | Iloaroroska k ompocy u rPYIIIOBO# OMpoc,
nepeBoJa 3 BBITIOJTHEHHE WHIUBUIYAIBHOC
npo(hecCHOHATBHOTO TEKCTA Jon. nuteparypa: 7, 8, 10 HUHIUBHUAYaJIBHOTO 3aj1aHue, MHCEMEHHAsA
3a7aHus KOHTpOJIbHAs paboTa
2 Moayns 2. Jlekcuueckuit 3 6 - 9 OcHoBHas nuteparypa: 1,2, | Iloaroroska k ompocy u rPYIIIOBO# OMpoc,
ACIIeKT TepeBoja 3 BBITIOJTHEHHE WHIUBUIyaIbHOS
npoheCcCHOHATBHBIX TEKCTOB Hom. nuteparypa: 4, 5, 10 WHJIMBHUIYaJIbHOTO 3aj1aHKe, MUCbMEHHas
3a/IaHHUs KOHTpOJIbHAs paboTa
HUroro vacos: 6 12 - 18

23




MHWHOBPHAYKHU POCCHUH

®I'BOY BO «BAIIKUPCKUN TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
®AKYJIbTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®MJIOJIOT M

COJEPXKAHUE PABOYEHN ITPOI'PAMMBI

muctuminiel «llepeBos B cdepe npodeccuoHanbHOM KOMMYHHUKAIIUUY) HA 2 CEMECTP

®opma 00ydeHHs: OuHas

Bun padorsl O0BbeM TUCHUILINHEI
O6mas tpynoemkocts auciuruinabl (3ET / yacoB) 2172
VY4eOHBIX 4acOB Ha KOHTAKTHYIO pa0dOTYy C MperoaBaTesem: 16
JIEKLAN
NPaKTUYECKUX/ CEMUHAPCKUX 16
1a00paTOPHBIX
IpyTrux (rpynmnoBasi, UHIUBUIYyalbHasi KOHCYNIbTALMS U UHBIC BUIBI
y4eOHOM ACSATENHHOCTH, IPEIyCMaTpUBAIOIIE paboTy 00yJaromuxcs
C TIpeTojaBaTeseM) 0,2
VY4eOHbIX 4acOB Ha CAaMOCTOSTENbHYIO paboTy obyvaromuxcs (CPC)
BKJIIOYasi OJIFOTOBKY K SK3aMEHY/3aueTy 56
Y4eOHBIX 4acOB Ha MOATOTOBKY K
sK3aMeny/3auety/mud depenupoannomy 3auety (KoHtposn)

dopma KOHTPOJIS: IK3aMeH, 2 CEMECTpP
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dopMa TEKYILIETO

®dopma n3ydeHUs] MaTEPHANIOB: JIEKLIUH, IPAKTUUECKHE OCHOBHas U
3aHATHS, CEMUHAPCKUE 3aHATHS, Ta00OpaTOpHBIE pabOTHI, JTOTIOTHUTETbHAS 3amaHus o KOHTPOJIA yCTICBACMOCTH
Ne Tema u coziepKaHue caMocCTosATeNbHast padoTa U TPYIOEMKOCTH (B gacax) JUTEparypa, CaMOCTOSATENIbHON (KoMK BHYMEL,
n/n KOHTPOJIbHBIE paOOTHI,
peKoMeHIyeMast CTyIeHTaM paboTe cTyaeHTOB KOMITBIOTEPHBIC TECTHI 1
(HOMepa U3 cIucKa)
T.1I1.)
JIK ITP/CEM JIP CP
1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Monyns 1. - 6 - 20 OcHoBHas nuteparypa: 1,2, | Iloaroroska k ompocy u rpymnmnoBo# onpoc,

I'paMmaTuueckuii acrekT 3 BBITIOJTHEHHE HMHIUBHIYaJIbHOE
nepeBojia Hom. muteparypa: 7, 8, 10 WHIWBUAYAITEHOTO 3a/1aHue, MMCbMEHHas
npodeccHoHaNbHBIX TEKCTOB 3a7aHus KOHTpOJIbHAs paboTa

2 Mopnyins 2. TlepeBon - 6 - 20 OcHoBHas nuteparypa: 1,2, | Iloaroroska k ompocy u rPYIIIOBO# OMpoc,

yueOHBIX ¥ HAYYHBIX TEKCTOB 3 BBITIOJTHEHHE HMHIUBHYaJIbHOE
1o (pUII0JIOTUH Jom. nutepatypa: 10 HHIUBUAYaJIbHOTO 3aJjaHue, MMCbMEHHAs
3a1aHus KOHTpOJIbHAs paboTa

3 Mopayis 3. Teoperuueckue - 4 - 16 OcHoBHas uteparypa: 1,2, | IloaroroBka k onpocy u TpYMIIOBOH OIpoC,

aCIIeKThI TIepeBoJia 3 BBITIOJTHEHHE WH/IMBH/yalIbHOE
Hom. nuteparypa: 9, 10 UHIUBUIYaTHHOTO 3a/laHKe, MUChbMEHHAs
3aJlaHus KOHTpOJIbHas paboTa

Hroro vacos: - 16 - 56
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